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Abstract

In this study “Touring” and “Travel” semantic frames are studied considering the
principles of FrameNet and it is taken as first step to build Persian FrameNet. The
“FrameNet” is a corpus-based project housed at the International Computer Science
Institute in Berkeley, California by Charles J. Fillmore which is built based on the
theory of Frame Semantics. In this system, the meaning of words can be understood
on the basis of semantic frames which are mental encyclopedic concepts. A
“Semantic Frame” which is evoked by lexical items, is a description of a type of
event, relation, or entity and participants in the event. In this paper, description of
frame elements and examples were presented based on the realization of the
standard Persian language. Lexical Units related to the frames of “Touring” and
“Travel” were drawn from the two-volume Sokhan encyclopedia (Anvari, 2003) and
Persian synonyms & antonyms dictionary (Khodaparasti, 1997). Furthermore, the
section devoted to marked texts was completed with case sentences exerted from
Google. The results showed that following Khavari (2013) and Nayebluy et al.
(2015), building a Persian FrameNet is a workable idea.
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Introduction

The FrameNet® is a project in the realm of lexical semantics and
housed at the International Computer Science Institute in Berkeley,
California by Charles J. Fillmore. This corpus is an online lexical
resource based on the theory of Frame Semantics supported by the
annotated sentences. This project aims at providing a wide range of
semantic and syntactic capacities of words through manual marking of
the example sentences, automatic recording and systematizing the
marked results. This database is an independent platform likely to be
displayed through the web or other connections after demanding
(Johnson et al., 2001, pp. 3-9). In this paper, the writers seek to apply
FrameNet princples to “Touring” and “Travel” semantic frames in
Persian based on the theory of Frame Semantics.

Statement of the Problem

The main question of the study is that whether is it possible to build a
FrameNet for the Persian language based on the principles and major
concepts of FrameNet. To answer this question and to support the
introduction of FrameNet in the Persian language, this study deals
with investigating the semantic frames of “Touring” and “Travel” in
Persian as a case study. Since there were few studies concerning
FrameNet in Persian, this paper can be considered as first step to build
Persian FrameNet. First, in section 2 we will review the previous
studies concerning FramNet in Persian. In section 3 we will introduce
the theory of Frame Semantics. Then FrameNet and its functions will
be introduced. In section 4 the research method will be introduced.
Section 5 is devoted to the description of “Touring” and “Travel”
frames in Persian based on FrameNet principles.

Review of the Literature

Building the FrameNet in other languages besides the English
language has been conducted, all being in parallel with the main
project done in the University of Berkeley. Examples of FrameNet in

1. https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/
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other languages are German FrameNet(GFN) created and proposed by
Boas (2002) in Texas University, Spanish FrameNet (SFN) by
Subirats and Petruck (2003) in Barselona University, Swedish
FrameNet(SweFN ++) by Borin et al. (2010) in Gutenberg university,
Japanese FrameNet (JFN) by Ohara et al. (2004) and Chinese
FrameNet (CFN) by You et al. (2007). Brazilian and Korean
FrameNets are two new projects added lately to this list. An article
entitled “the Development of the Frames of Verbs in the Indian
Language” has been presented for the Indian language by Begun et al.
(2008). Ghnemi et al. (2009) also created a FrameNet in the Arabic
language in which the method of constructing a lexical source in the
Arabic language is mentioned. It also consists of syntactic and
semantic data of concepts and words. Furthermore, a study was
conducted on the bilingual FrameNet with the creation of two sections
of “ontology” and the “samples of bilingual sentences”.

Furthermore, in the Persian language, a few studies have been
conducted in the domain of Frame Semantics particularly FrameNet.
Introducing this corpus in the Persian language can probably be
attributed to Nayeblouyi et al. (2015) taking initiatives to build
FrameNet for the Persian adjectives on emotions (i.e. cheerfulness and
interest). Among studies performed in this domain, those conducted
by Khavari (2013), Gandomkar (2014), Mousavi et al. (2015), Safari
(2015), and Hesabi (2016) can be mentioned. For example, Khavari
(2013) considering the particular characteristics of FrameNet as a
huge and multidimensional lexical database and the absence of such
database in the Persian language, sets the purpose of her investigation
the description and categorization of the most frequently used and
simple Persian verbs (100 examples) based on the FrameNet
principles. She declares that the findings confirm the capacity of the
semantic frames of the English FrameNet in the classification of
Persian verbs, and a huge corpus of Persian sentences can be
marginalized using semantic and syntactic labels of the FrameNet.

Contrary to Khavari, Gandomkar (2014) states that it is impossible
to put the outside world events in specific and definite frames. She
used language data to show that these definite frames are made up of
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predetermined "definition” and "elements". She believes that
Fillmore's claim to achieve lexical elaboration of Persian data proves
to be futile, because providing such an approach finally gets us
involved in a kind of accreditation which is basically in contrast with
the theoretical basis of the cognitive linguistics. Following this,
Gandomkar, considering Persian examples, stresses that Persian verbs
have not been predicted in Fillmore's frames and the frames are
integrated in a number of cases. In her point of view, the
ineffectiveness of this hypothesis, at least regarding the Persian
language, results from the disregard of the fact that when we see
something in the outside world, we borrow it from the language with
respect to the way we perceive it. The way we perceive our peripheral
scenes determines the kind of sentences we utter. The fact that we
intend to rely on a definite frame and lexical elaboration only taking
some elements existing in a scene into account does not seem to be
favorable and accurate.

On the other hand, Mousavi et al. (2015) investigate the word "see"
based on Frame Semantics. They set the purpose of their study access
to the lexical nuance between words with the same meaning. They,
after investigating the different frames of the verb "see" and its
polysemic analysis through the frames, state that the root of these
distinctions generally is disregarded in lexicographies. Another study
in this area relates to Safari's (2015) article dealing with frame
semantics and the frequency of compound verbs in Persian
investigating different behavior of these verbs in various contexts. He
shows that different behaviors of such verbs in different contexts can
be explained if they are described within principles of Frame
Semantics. Hesabi (2016) also deals with the semantic frames of
"eating" through the use of different corpora as far as Frame
Semantics is concerned. He introduces 26 frames for this verb.

Frame Semantics

Fillmore (1968) is known as one of the pioneer of Cognitive
Linguistics who proposed “Case Theory”. He converted this
hypothesis to a more comprehensive cognitive theory called “Frame
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Semantics” (1976, 1977, 1982, 1985b) by his contribution in Berkeley
university in 1971. The difference between Frame Semantics and
other lexical semantic theories is its emphasis on the background
knowledge based on which the meaning of words are interpreted
(Fillmore & Atkins, 1992, 1994, 2000; Fillmore & Baker, 2010).
Fillmore (1982) believes:
The feature-based approaches using primary categories are not
likely to demonstrate the semantic manifestation and fullness of
meaning of words because the meanings of words consist of vast
information about the words enveloping us which can never be
displayed within a few numbers of primary categories. (p. 383)
Fillmore applies the term “Frame” as a method for semantic
analysis of the natural language. This term, in the beginning periods of
being proposed by him, is used not in the concept of the cognitive
structural behaviors, but in the meaning of the almost tangibly
organized syntactic and semantic phenomena (Chomsky, 1965).
Geeraerts (2010) states:
What Fillmore proposes in Frame Semantic theory, in the first
place indicates that language can be used for demonstrating the
infrastructural conceptualization of the outside world. In fact, we
not only see the world around us in terms of conceptual patterns,
but we also express these patterns in different structures. In this
condition, each of the method of expressing a conceptual pattern
creates a new semantic strata. These patterns are meaningful
methods of contemplation in the outside world. The theoretical
foundation of this approach belonging to studying the meaning of
the word is that the meaning of words should be described in
relation to the manifestation of semantic schematic frames of
conceptual structures and patterns of ideas, beliefs, and attitudes.
(p. 15).
The computerized lexicography research project named
“FrameNet” has also been brought up based on this theory (Fillmore
et al., 2003, p. 235) dealt with in the following section.

FrameNet

As mentioned, "FrameNet" is considered a corpus study in
computerized and cognitive linguistics. The creation of this lexical
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database is being viewed as an important transformation in
constructing cognitive semantics, because this kind of perspective
associates the study of the meaning with computerized lexical
semantics (Geeraerts, 1955, p. 229). In the introduction of this project
it should be stated that its formal name is "instruments for creating
words" invented in Berkeley university by the International Computer
Science Institute and Charles Fillmore (1997) is the pioneer of this
project in the English language. This computerized and corpus-based
system is designed based on FrameNet and the meaning of most
words can be perceived based on semantic frames which are mental
concepts. A “Semantic Frame” is a description of an event, association
and its participants wich are called elements of the frame. Frames, are
evoked by lexical units. Lexical units are used to evoke this cognitive
concept and semantic distinctions in this general concept or frame
have been displayed in lexical units. The two main aims of FramNet
are the human function and natural processing of lexical units. The
British National Corpus is used in its first phase and following this,
the corpus of English news texts and then the American National
Corpus are added to it. This database includes detailed data from
potential syntactic manifestations of frame elements drawn from the
aspects existing in the marked corpus. In this database, instruments are
presented for describing semantic frames, marking sentences,
searching for results and providing reports. Also, this database
provides evidence from the marked semantic and syntactic sentences
for contemporary English words. A set of sentences indicating the
scope of comparative possibilities of a lexical unit are represented as a
sample so as to include types of syntactic structures of that lexical unit
to embed the elements of the frame. This database consists of two
parts. The first part is the foundation of the frames encompassing
approximately 1164 semantic frames and the second part is a lexical
base including approximately 195590 marked sentences (Nayeblouyei
et al., 2015).

Research Method

This descriptive study aims at applying FrameNet principles to
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Persian data. According to this end, we will introduce the frames of
“Touring” and “Travel” and their elements in Persian.Then,
description of frame elements and examples are presented based on
the realization of the standars Persian language.Words related to the
frames of “Touring” and “Travel” were drawn from the two-volume
Sokhan encyclopedia (Anvari, 2003) and Persian synonyms &
antonyms dictionary (Khodaparasti, 1997). Furthermore, the part
devoted to the marked texts was completed with case sentences
exerted from Google. Persian sentences were transcribed and
translated into English to make it understandable for non-Persian
readers.

Analysis and Description

With respect to the aforementioned explanation provided in the
previous sections, we will deal with the investigation of semantic
frames of “Touring” and “Travel” and different sections of them in
Persian. First the definitions related to the concepts of frame and
FrameNet will be presented. In the next section semantic frames of
“Touring” and “Travel” will be described within the FrameNet format.

Semantic Frame and FEs

The terms frame, is the general titles used instead of terms such as
“schema”, “script”, “scenario”, “ideational scaffolding”, “cognitive
model”, or “folk theory” in Fillmore's theory (Fillmore, 2006, p. 373).
This term, from Ruppenhofer et al. (2006) perspective addresses a
conceptual structure similar to a schema describing the situation of an
object or an event together with their participatory elements. In
FrameNet, each “Frame” includes sections of “Definition”, “Frame
Elements”, “Frame-Frame Relations”, and “Lexical Units”. The
“Marked Texts” are also the parts presented including the case
sentences drawn from different corpora marked with frame elements
and a frame or the frames related to a lexical unit in addition to the
link to that page. in 'Definition’, the frame is defined thoroughly.
'Frame Elements consists of all participants of the frames including
core and peripheral participants. In this study “Frame-Frame
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Relations”

are not presented since it needs access to the description of

all frames in the language and their relation.

Data and Analysis

In this section, the “Touring” and “Travel” frames in Persian will be
described within the FrameNet format (different colors are used to
show different elements of the frame). Persain transcription and
English gloss is given for each sentence.

Definition: This section relates to a general description of the
intended frame.

Touring

Definition

A tourist experiences the tourist attraction of a place with unique
history or a particular and known social character pursuing the
purpose of sightseeing and learning. A tourist attraction typically
enjoys a source of information from tourist guides, brochures and its
special effects and features.

Persian Example Gloss

1. yeki @z mohemtzrin | TOUFSM one of the most important
meanadbe?e derdmadzayi Pest. sources of income generation is
2. ?irén jazebehaye gaerdesgeri | Irantourist attractions many has
feerdvéni darad.
Fig. 1. Definition of “touring” frame in Persian
Travel
Travel is a preplanned activity (transportation) undertaken by a special
means(transportation nd .Ina
travel, the traveler ( and ) moves from a
Definition | source to a destination (especially from a cityor country to another city

or country) and along a route or area. The concentration of the words
of this frame is based on the process of transferring from one place to
another not the beginning and end of the travel.

Persian Example Gloss
__hrough the sea to

teerig-e-deerya bekis seefeer kaerd. Kish Travel

2. Mearyem der seferes be torkiye | Maryamin her tripto Turkey only carried
feqet yek|G@medan be hamrah dast. | one item of

3. Ma 2=z ﬂom be mashad, bis 2=z | We from Qom to Mashhad overjiiB8l

ra tey keerdim. KilGIgHeHs travelled

4. Sefer ba geetér ?xz tehran be tebriz Travelin::; bi train from Tehran to

i tul keSid. Tabriz lasted.

Fig. 2. Definition of “travel” frame in Persian
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Frame Elements (Core and Non-Core): These elements are
situational roles which are sematic roles of a frame considered a basic
unit in a semantic frame including core and non-core elements. Also,
an example is brought forth for better understanding of each of these

elements.
Touring
Frame Elements: (Core)
Semantic 8
Type Element Persian Example Gloss
(Attraction): teext-e-jemsid wr ;
A unique and | yeki ez Islgh = J%Tsmd the
Location socially-known place | jazebehéaye Sahr-e attractions of
experienced by a | Sirdz ?est. Shiraz is
tourist.
(Tourist): Pemsal . -
A person visiting a | gerdeSgeran-e ortr?lgil-séf
Sentient tourist attraction in | besyari ?az Si-0- Ge %I in Esfahan
order to gain | se  pol dide&en visiged
experience. keerdeend.

Fig. 3. Core Element(s) of the “touring” semantic frame in Persian

way) or regarding how

the  tourist's  status
affects it (with
cheerfulness, with

indifference).

Touring
Frame Elements: (Non-Core)
Semantic Type Element Persian Example Gloss
is gn| 24l baNGUSEREY | Al with i
Sentient : : P&z muzeye reza the
entity tak”.]-q art Pabasi diden | museum of Reza
coordinately in a keerd Abbasi visited
with a tourist. )
BézdidRazqar-e
it - | Pelisedr-e Visiting Ali-Sadr
) Is?gﬁ:stmogr t?ﬁe totlé[:?itsst hemedan be | Cave in Hamedan
- - hemrah-e with
attractionstatus during a was
Duration) : the tour to Bandar
Duration Jglelslin which | e baendeer ?abas | Abbas four days
activity lasts. | ¢ahar ruze ?est. is
Any description of the
details of an event
considering how it is i
compared with other| Gardesgaeran 7
Manner events (in the same Pz Sehr EBUIISES -

didaen kaerdend.

the city visited
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Touring
Frame Elements: (Non-Core)
Semantic Type Element Persian Example Gloss
(Means) : Jaha
. ; &ehangeerde German
State_of_affairs ':‘ Itiee%h?;qttgiiea a:? t:;lslt ?almani, [¢ lobetrotter m
ﬁ P seefaer mikonzd. h travels
diruz  SOIERByesterda he
. .| (Place): geerdeSgeeran Paz | group of tourists
Locative_relation| "njace where tourism | meydan-e nzqs-e | Naghshe  Jahan
occurs. jeehan-e ?esfeehan | square in Esfahan
dideen keerdeend. visited
Tourss have  many we
_|things they want to do| “SASE __ma | pursuing
State_of affairs on their “especially baeray-e tehaigat- | archeological

focusing on recreation
and learning.

e bastani be mesr
seefeer keerdim.

Time

(Time):
A period of time[lg
which occurs.

studies to Egypt
travelled.

goruh-e  jeedidi
Pez gerdeSgeran
P&z muzeye reza
Pabasi dideen
kaerdaend.

ESRVEEY a new

group of tourists
Reza Abbasi
museum visited.

Fig. 4. FE Non-Core Element(s) of the “touring” semantic frame in Persian

Travel

Frame Elements: (Core)

Semantic Type Element Persian Example Gloss
(Area): I = — Dariush to
. An enclosed area within | dariu§ be jeezireye .
Location ; - = ~ Kish Island
the travel including | kis mohajeraet .
migrated
source, path and an | kerd.
indefinite goal.
(Direction): A 5
) It refers to the direction gf;l?{er be saenll'ilg E;)ST;:rS q
from where @a traveler -
kaerdaend. migrated
moVes.
(Source): zaehré @z Zahra . from
: e R university  to
The source is the | danesgah t& Xxane
Source L . - home by bus
beginning point of a | ba ?otubus
: goes
travel. miraved.
(Goal) : .
Goal A goal is where the | P=ifiEIME be A"
A - to Arak arrived
travel ends. Raerak resid.
(Mode of transportation):
A mode of transportation Meryem{JIIETTE | Maryam
- indicates  whether @ | | . A
ba?otubus be xane | EREEEY by
UgEelep  moves by reft bus home went
himself or use a vehicle. '
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Travel

Frame Elements: (Core)

Semantic Type

Element

Persian Example

Gloss

Jadeye calus yeki

Chaloos Road
one of the

(Path): P&z rahhaye
Path A route along which | mosaferat be routelsll of
travel occurs Somal-e ?iran travelling 1o
' st the North of
' Iran is
(Traveler): ?aen}u baeray-_e Amir to further
. ?Pedameye  teehsil | education  to
Sentient It refers to a human be 24lman | German
being who travels. y
seferkerd. travelled

Fig. 5. Core Element(s) of the “travel” semantic frame in Persian

Travel

Frame Elements: (Non-Core)

Semantic Type Element Persian Example Gloss
(Baggage): Pmir  ba Amir  with
) It refers to FECessany be d
a traveler takes | torkiye — ?azimet | to Turkey
with him/her. keerd. travelled
s o | MEVEM o D | i A
Sentient person or people who Kanada to Canada
accompanies a traveler At migrated
on a journey. mohéjeraetkeerd.

State It refers to the | maliDCHNaREE be | WellEESIN o
traveler's status on the | ¢in seefer keerdim. | China travelled
journey.

(Descriptor): sefer be meshad | travelling to
- It indicates the feature | yek  mosaferat-e | Mashhad a
of a journey. ziaraeti Peest. pilgrimage is
We
ma
(Distance): e tehran of
Quantity It refers to [CIGNSIANGE | tA meshad ra Tehran to
of a journey. M¥Pe ba masin | Mashhad forfEy
tey keerdim. by  car
travelled.
ey Sefer-e  ?elmi-e | The field trip of
5
Duration It refers to [al=MEIe]lg g‘&gﬁ% researchers LY

of a journey.

Afric

tulkesid. lasted
(Explanation) : Sanesggrizlt bae?ag Students in order
It refers to hemaves-e to take part in the
State_of affairs | explanation indicating zaabﬁn};enési be linguistic
for what reason the 2ehvaz sefer | SYMpOSiUm to

travel is undertaken.

kaerdaend.

Ahvaz travelled.
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Travel
Frame Elements: (Non-Core)
Semantic Type Element Persian Example Gloss
It refers to | é barha__ v& Ali
- frequency(i a be to
travelling by the | % Chabahar  went
traveler. gabaehar reefte been.
2st.
(Iterations):
) :)tfretfi(;r]sé;o ttf?: rl?imb?; Daryus 3bar be | Dariush three
P Pamrika seefeer | times to America
waveled by MR | 1o de Deest travelled
travelers. )
Pemir Ve
(Manner) : :
" it refer to FRENANAGE | RaAnieren e | ALerd. S
anner in which the traveling be [SEHNaE to
0CCUrs nzgle makan | Ahvaz moved to
' kaerdeend.
el Ali
Human_act The traveler's taking

action to travel.

reeft.

on
to
Karbala went

(Period_of iterations):
It refers to the Time
throughout which the
traveling  repeatedly
takes place.

R&li mah be mah

be
teebriz mirseveed.

Ali per monthlfly

Tabriz goes

Locative_relation

(Place) :

Place is the point of
movement. It refers to
an area where
movement (source,
path, and goal) takes
place.

VE nimegabliteTs
jadeye calus be
semt-e Somal
haerekat kaerdim.

-\ @ midnight

through Chaloos
Road Northward
travelled

Last weekBEETER
(Purpose) ! in order to
It refers to the
Human_act traveler's of
travelling. o 0
AR reeft. Austria went
Turisthdye kore?i | Korean tourists
L A N@steoie. 2iad | bei
Event It refers to fRENETtectof g: Fem—— be'&lhg
travel on EEESES. ?edame dadend. trip continued
(Speed) : x . .
It refers to tHe"speed ma deer segfaeﬂrwt?e We in a trip to
bamaasin | Qomby  carper
Speed rate/the amount of <A
- . haersa?et 100 | hour 100
SpEEdiwithin which the kilumetr ra | kilometers
HEENtakes place. teykaerdim. travelled
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Travel
Frame Elements: (Non-Core)
Semantic Type Element Persian Example Gloss
last_ weekITIR®)
Time the traveling | ma be bender | Bandar Abas
takes place. Pabas reftim. went

(Travel means) :

It refers to documents, | mosaferan ba belit- Passengers _ with

- property, tickets, and | e zZeexire be :?ceket reservig
etc. which guarantee | mashad saefaer Mashhad
and allow people to | keerdeend. travelled

engage in travel.
Fig. 6. Non-Core Element(s) of the “travel” semantic frame in Persian

Lexical Units and Marked Sentences: These words evoke a
specific frame in mind. Lexical units of this article are gathered using
the abridged and two-volume Sokhan dictionary (Anvari, 2003) and
lexical encyclopedia of synonyms and antonyms of the Persian
language (Khodaparasti, 1997) dealing with the introduction of
synonyms and antonyms of the Persian words.

Touring (Lexical Units)

(Nouns) (Verbs)
A . . seferkerdzan, siyahatkeerdzn,
jehangeerd, gerdeSger,  turist, < A
bazdidkonande didar didzeni gaerdeSkaerdaen, seyarbudaen, teykeerdeen,

dideenihd. tematave ahave dideni reften, gozeranden, beaerresikerdan,
> ye Jjahay > | bazdidkerdaen, diden, mosihedekardan,

gerdes, gest, bazdid, jehangeerdi,

gwrdesgeri, doniagerdi, mosaferaeti, | Pegahkardan, - - ro?yatkerden,
turisti. gwmstowmri nezarekardan, didenkardan ez,
» BEstgeerl. teejrobekaerdaen.

Fig. 7. Lexical Units (verbs and nouns) of the “touring” semantic frame in Persian

Travel (Lexical Units)

(Nouns) (Verbs)
sefaer, mosaferat, seir, gaest, gardes, | seferkerden,mosaferetkaerden,gesten,
golgaest, tur, rahes, reehgiri, | seirkerdeen,éaerxidaen, dorzaeden,
rehneverdi, sefaername, Serh-e | golgaestreften, gaestzeeden, (be)

moséaferaet, sefer-e faezéei, sefer-e | gerdesreften,

havaei, sxefer-e daridei, sxfer-e | siyahetkerdan,sziarbudaen,

tefrihi, sefer-e reft-o-bargast, gosil, | Pozirkerdan,gestgerikerdaen,harekaetk
?e?zam, raevanesazi, Pordukesi, | arden,rdhiSodan, raehseparSodan,
goruhe?e?zami, Pordu, mee?muriyat, | reeften, reften-o-gesten, piyadereftan,
gosil, gomares, siyadhat, jehangerdi, | peimudan, teykerdan, dernaeveerdiden,

doniageerdi, mosaferat-e dur, | rehnaeveerdidaen, haemlkaerdan,
ziyaraet,sefer-e hemlSoden, bordan, ja be jakaerdaen,
tulani,moséaferatbaeray-e Sekar, | birunreften be manzure, ku¢kaerdan, be
gaesStgeeri, sefer-e kutdh, sefer-e | sefer-e deeryayireftaen,
Paxerzet. mohijeraetkerdaen, Pezimatkerdaen.

Fig. 8. Lexical Units (verbs and nouns) of the “travel” semantic frame in Persian
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Touring (Marked sentences)

Persian Example

Gloss

?emruze_ yeki Pz

mohemtarin manabe?-e derdmad za?i-e
ke$vaerha be Somar mirevad.

Nowadays [OUfiSM one of the most
important  sources of  income
generation of countries is considered

Mesr. jazebehdy-e gaerdesgeeri-e besyari
dareed.

Egypt tourist attractions many has

si-0-se pol ?ez jazebehay-e turisti-e sehr-e
Pesfaehan Pest.

Si-0-se-pol a tourist attraction of
Isfehan is

e lbazdid konendegan-e ziyadi 2=z | BN @visitors many Takht-e-
teext-e jemsid dideen keerdaend. Jamshid visited
Sara velldUStAnEs ?xz muzey-e tarix-e | Sara and FErPffiends the museum of

mo?aser-e ?iran bazdid kaerdaend.

Contemporary History of Iran visited

Bazdid ?aeziér-e Peliseedr-e haemedan I

bud.

Visiting Ali-Sadr Cave in Hamedan
_was

[l egrdesgati ¢ kis panjruze?zst.

[TRENBUFof Kish five days is

A turisthay-e holaendi ?zz meydan-e
nz&qs-€ jeehan-e ?esfehan diden kerdaend.

IEEVAtourists of Netherland Naghsh-
e-Jahan square in Isfehan visited

e looruh-¢  jedidi 2z
jehengerdan ?xz kix-e sa?d ?abad
bazdid keerdaend.

ES SNl a new group of
globetrotters Saadabad Palace visited

Zemestan-e  gozaStclFE LN EoeNe]
teehgigat-e bastani be ?irdn safer keerde
budeend.

they for archeological
studies to Iran travelled

gaerdesgeran-e hendi DAIPREIE Pz Sachr-
e zelzelezeedeye baem dideen kaerdeend.

Indian tourists &stilyl from the city of
earthquake-affected Bam visited

2zl et be mosaferat mirevad.

Ali [AdeYdRtravels

Fig. 9. Marked sentences of the “touring” frame in Persian
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Travel (Marked sentences)

Persian Example

Gloss

Meryaem ba dustanzs hevayi be jezireye
qe$m s&faer kerd.

Maryam with her friends by airplain to
Qeshm Island travelled

Reza dar saeferes be Palman feqat JEK

Reza in his travel to Germany only Bfié

Szmedanibe heemrahdast. carried

9anha ?zz gqom ta mashad, bis 2=z JB88 | they from Qom to Mashhad, for more
KilBREH 2 tey keerdzend. than travelled
mosaferaet ba qetar ?«z tehran be tebriz | Travelling by train from Tehran to
ERERR i mikeseed TabrizBEXTE Iasts

Paqaye rezdyi be jezireye kis mohajeraet
keerd.

Mr. Rezayi to Kish Island migrated

mahan ?ez teriq-e jade ye Calus be raest
reeft.

Mahan through Chaloos Road to Rasht
went

?asayer be semt-e jonub ku¢ kerdaend.

Nomads southward migrated

?li 2@z Pedare t xane ra ba ?otobus tey
keerd.

Ali from office to home by bus
commutes

MaziyariiEeay be senandzj raft.

Maziyar [ESqallelgli to Sanandaj went

M bapay-e-piade be xane raeftim.

WelTHaREMby foot home went

daneSjuyan “xkszren ba ?Potobus be
danesgah miraeveend.

Students mostly by bus to university
go

se?eid be Postraliya seefer kaerd.

Saeed to Austria travelled

Fig. 10. Marked Sentences of the “Travel” Frame in Persian

Interdisciplinary Relations: This section relates to presenting
hierarchical data of frames and the way they are connected to one
another which was removed entirely in this study due to the need
of/for a comprehensive FrameNet including all frames in Persian.

Conclussion

In this study we attempted to analyze "touring™ and "travel” semantic
frames in Persain based on what Fillmore and his colleagues did in the
domain of English FrameNet and also what others performed in
various languages in the domain of Frame Semantics.
Correspondingly, after examining the background of the investigated
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studies and also intrudcing the Frame Semantics Theory, the frames of
"touring” and “travel™ and their elements in Persian were described
within the FrameNet principles. Then, illustrations of frame elements
along with examples are manifested based on the perception of the
Persian native language. words related to the frames of "touring” and
"travel" were drawn from the two-volume Sokhan encyclopedia
(Anvari, 2003) and Persian synonyms & antonyms dictionary
(Khodaparasti,1997). Additionally, the part belonged to the marked
texts was completed with case sentences exerted from Google.
Finally, the findings exhibit that in contradiction to Gandomkar'
(2014) point of view declaring the futility of Fillmore's claim in
achieving the lexical explanation of the Persian language data,
constructing a Persian FrameNet proves to be viable. It supports the
idea of Khavari (2013), and Nayebluy et al.'s (2015) approach and
others. So conducting studies on other semantic frames in different
domains and improving data for establishing the semantic frames of
the Persian language are considered groundbreaking investigations.
Such studies can be considered as first steps to build a Persian
FrameNet.
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